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Abstract 

 
This study examined the way politeness is represented in two 

vouumes (oo uum   2 add 3) of “Ltt ’s Laa   Prrsaa””. To avvvvvvvtsss, 
the conversations were extracted and the data were then coded based 

o  Boow  add Lvvssso    poeeeesss s toooyy (1987), wii    uuuuuuu.  
four main politeness strategies: bald on-record, positive politeness, 

negative politeness and off-record. The frequency and percentage of 

each politeness strategy were then calculated. The findings revealed 

that in both volumes of the series, the most frequent politeness 

strategy was bald on-record and the least frequent was off-record, 

with positive and negative politeness ranking second and third, 

respectively. The data were then normalized for statistical analysis, 

and the two volumes were compared in terms of politeness 

representation using the chi-square test. The results indicated a 

statistically significant difference between the two volumes. Overall, 

the frequency of politeness strategies in Volume 3 was lower than 

that of Volume 2. This was the case for three of the four politeness 

strategies: bald on-record, negative politeness, and positive 

politeness. Only off-record was equally distributed between the two 

volumes. The findings of this study can assist authors and designers 

of AZFA textbooks in implementing necessary revisions in future 

editions of the series or upcoming AZFA publications. Moreover, by 

becoming aware of existing shortcomings, instructors can develop 

supplementary instructional materials tailored to the needs of their 

classes. 
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Introduction 

Speakers do not usually express their intended meaning explicitly or directly. In fact, the 

speaker often employs implicature in their speech, conveying intentions that differ from the 

literal meaning of their words, requiring the hearer to infer the intended meaning. One major 

reason for such implicature is the adherence to politeness. The study of concepts such as 

implicature and politeness lies within the field of Pragmatics (Thomas, 1995). 

Previously, politeness has been studied mainly in ordinary conversations, but recent research 

has emphasized its role in other sources, including texts and books. Among books, textbooks 

can serve as learners’ most important source of input alongside the teacher’s instructions (Lee 
& Bathmaker, 2007). Consequently, various frameworks, including Brown and Levinson’s 
(1987) politeness strategies, have been applied by researchers to analyze textbooks. 

In the present study, the Let’s Learn Persian series was examined through Brown and 
Levinson’s (1987) politeness theory in terms of the representation of politeness. A scientific 

analysis of the representation of politeness in this series can help instructors prepare learners 

more consciously for polite communication in different situations. Furthermore, this study can 

reveal whether increasing the textbook level in the series is accompanied with greater attention 

to the use of politeness strategies and more complex forms of politeness. 

 

Materials & Methods  

The present study employed a mixed-methods (qualitative–quantitative) design, and its data 

were obtained through a content analysis of the conversations in Let’s Learn Persian 
(Intermediate Level, Volumes 2 and 3). The purpose of the analysis was to identify the 

politeness strategies used in the interactions among the characters in these conversations. The 

data were coded based on Brown and Levinson’s (1987) framework, which includes four 
strategies: bald on-record, positive politeness, negative politeness, and off-record. The 

frequency and percentage of each strategy were then calculated. 

Among previous studies in language textbook evaluation, Ton Nu & Murray (2020) 

analyzed the pragmatic content of national EFL textbook series in Vietnam, and Erlinda et al. 

(2023) examined positive politeness in the English for Nusantara textbook. Nakhostin and 

Alimorad (2022) investigated gender representation in the Let’s Learn Persian series, while 
Moradkhah (2020) conducted a pragmatic analysis of speech acts in Persian language 

textbooks. Despite these studies, the pragmatic content of Persian language textbooks has 

received relatively little attention, and specifically, politeness in the Let’s Learn Persian series 
has not been addressed. Considering potential cultural differences among Persian language 

learners, attention to politeness in these textbooks appears necessary. The present study aims to 

examine the extent to which politeness is addressed in the Let’s Learn Persian series, so that, 
in case of any deficiencies, the findings can inform revisions or enhancements to the series. 

Research questions: 

1. How is politeness represented in the conversations of Volumes 2 and 3 of the Let’s Learn 
Persian series in terms of frequency and percentage of each strategy? 

2. Are there statistically significant differences in the frequency of politeness strategies between 

Volumes 2 and 3? 

 

Results & Discussion  

The analysis revealed that in Volume 2 of the Let’s Learn Persian series, bald on-record was 

the most frequent politeness strategy, with a frequency of 79 (17.6%), whereas off-record was 

the least frequent, with a frequency of 2 (0.4%). Positive politeness and negative politeness 

ranked second and third, with frequencies of 46 (10.3%) and 42 (9.4%), respectively. 
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In Volume 3, bald on-record remained the most frequent strategy, with a frequency of 53 

(10.5%), and off-record was again the least frequent, with a frequency of 2 (0.4%). Positive and 

negative politeness were the second and third most frequent strategies, with frequencies of 46 

(9.1%) and 16 (3.2%), respectively. 

Subsequently, the data were normalized for statistical analysis. A chi-square test was 

conducted to compare the representation of politeness between the two volumes, revealing a 

statistically significant difference. The frequency of bald on-record, positive, and negative 

politeness in Volume 3 was lower than that of Volume 2, while off-record was equally 

distributed between the two volumes. 

The findings of the present study indicated that among the four politeness strategies in the 

Let’s Learn Persian series, bald on-record was the most frequently employed. This suggests that 

little attention was given to the diverse use of politeness strategies and that politeness concepts 

were predominantly conveyed through explicit expressions, namely, bald on-record strategies. 

These results are consistent with those of Wijayanto (2014), who concluded that in the Look 

Ahead textbook used in Indonesian schools, politeness markers were the most frequently 

utilized form of politeness. 

Furthermore, an inverse relationship was observed between the textbook level and the 

frequency of politeness strategies. Specifically, the frequency of politeness strategies in Volume 

3 was lower than that of Volume 2 of this series. This finding is consistent with the results of 

Bataineh et al. (2023), who reported a similar inverse relationship between textbook level and 

the use of negative politeness strategies in the Action Pack series; that is, as the textbook level 

increased, the frequency of negative politeness strategies decreased. 

Overall, although the various politeness strategies in the Let’s Learn Persian series were 
not presented in a fully balanced manner, the representation of politeness as a component of 

pragmatics was moderately satisfactory. These findings contrast with those of previous studies 

(e.g., Gholami, 2015; Roohani & Alipour, 2016; Sanie & Vahid Dastjerdi, 2018; Zaferanieh & 

Hosseini-Maasoum, 2015), which collectively emphasized significant deficiencies in the 

representation of pragmatic components in Iranian high school textbooks. 

 

Conclusion  

The findings indicate that the representation of politeness in Volumes 2 and 3 of the 

intermediate-level Let’s Learn Persian series was moderately satisfactory. In other words, the 
two volumes were relatively successful in representing politeness components. The chi-square 

test also revealed statistically significant differences between the two volumes in the frequency 

of politeness strategies. Specifically, the frequency of politeness strategies in Volume 3 was 

lower than that of  Volume 2. This was the case for three of the four politeness strategies: bald 

on-record, negative politeness, and positive politeness. Only off-record was equally distributed 

between the two volumes. Additionally, instances without any politeness strategy were 

relatively higher in Volume 3, likely due to a greater focus on information exchange in its 

conversations, which mostly did not involve situations requiring the use of politeness strategies. 
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 شگاه شیراز، شیراز، ایرانزبانان، دان. کارشناس ارشد آموزش زبان فارسی به غیرفارسی1

 . دانشیار آموزش زبان انگلیسی، دانشگاه شیراز، شیراز، ایران 2

 

 چکیده  

 های کلیدی:هژوا

 

 ادب ایجابی

 ادب سلبی

 ادب کاملاً صریح

ارزیابی ادب کاملا ً غیرصریح،  

 های آموزش زبانکتاب

آموزش زبان فارسی به 

 زبانانغیرفارسی

 بازنمایی ادب 

 کاربردشناسی

 مجموعه فارسی بیاموزیم

پژوهش حاضر چگونگی بازنمایی ادب در جلد دوم و سوم مجموعه فارسی بیاموزیم را بررسی 

ا براساس هاستخراج و داده های این دو جلد از مجموعههای درسنمود. در این راستا، مکالمه

اصلی ادب )کاملاً صریح،  چهار نوع راهبردشامل که ( 1987نظریه ادب براون و لوینسون )

، بسامد و درصد استفاده از هر سپسکدگذاری شدند. ایجابی، سلبی و کاملاً غیرصریح( است، 

 ها حاکی از آن بود که در هر دو جلد این مجموعه، پربسامدترینشد. یافته راهبرد ادب محاسبه

بسامدترین راهبرد، ادب کاملاً غیرصریح بود و ادب ایجابی و راهبرد ادب، ادب کاملاً صریح و کم

ها برای تحلیل آماری سلبی نیز به ترتیب در رتبه دوم و سوم قرار داشتند. در ادامه، داده

ه با استفاده از آزمون مجذور خی، دو جلد ازنظر بازنمایی ادب مقایس هنجارسازی شدند و سپس

طور کلی، بسامد عناداری را بین دو جلد نشان داد. بهآمده تفاوت آماری مدستشدند و نتیجه به

راهبردهای ادب در جلد سوم کتاب نسبت به جلد دوم روند کاهشی داشت، به این صورت که 

از بین چهار راهبرد ادب موجود، بسامد سه راهبرد ادب کاملاً صریح، سلبی و ایجابی در جلد 

طور مساوی در بین دو جلد تقسیم شده کاهش یافته بود و فقط ادب کاملاً غیرصریح بهسوم 

اصلاحات های آزفا کمک کند تواند به مؤلفان و طراحان کتابهای این پژوهش مییافتهبود. 

های آتی آزفا اعمال نمایند. همچنین، های بعدی این مجموعه یا کتابمورد نیاز را در ویراست

توانند محتوای آموزشی تکمیلی مورد نیاز برای ها، مدرسان میافتن از کاستیبا آگاهی ی

 هایشان را تهیه نمایند.کلاس
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 58 – 39شماره صفحات: ( 1404تابستان  /17، پیاپی 2، شماره 10 سال)های ایرانی گویش و شناسیزبان

 دمهقم .1

او  یازهاین نیتراز مهم یکیاست و  یاجتماع یدر ارتباطات روزمره است و انسان را که موجود یاتیمهم و ح یزبان ابزار   

خود را در  یهاتیرا انجام دهد و قصد و ن یمختلف گفتار یهاتا کنش سازدیقادر م باشدیارتباط با همنوعانش م یبرقرار

طور معمولاً آنچه را که مد نظرشان است آشکارا و به هاندهی(. گو2007، 1کند )ترسک قلمنت یو فرهنگ یاطات اجتماعارتب

منظور دارد  دیگویکه م یزیاز آن چ شتریاغلب در گفتار خود عدم صراحت داشته و ب ندهی. در واقع، گوکنندینم انیب میمستق

 یاز شخص ابانیدر خ ی. به عنوان مثال، وقتابدیرا در ندهیمعنا و منظور مد نظر گودست به محاسبه بزند تا  دیو شنونده با

بلکه منظورمان  ست،یآن شخص واقعاً ساعت دارد ن ایآ نکهیدانستن ا پرسش نیا قصد و منظورمان از ،د؟یساعت دار ایآ میپرسیم

 حیها کاملاً صروقت شتریاما ب م،یسینویم ای مییگویا ممنظورمان ر قاًیوجود دارد که دق ییهاوقت ن،یدانستن زمان است. بنابرا

آن،  لیاز دلا یکیدارد که  یمتعدد لی. عدم صراحت دلامیدار میسینویم ای مییگویاز آنچه که م متفاوت یو منظور میستین

 (.1995،  3)توماس دریگیزبان قرار م 2یکاربردشناس همانند عدم صراحت و ادب در حوز ییهامقوله یادب است. بررس تیرعا

از  یاحوزه ی. درواقع، کاربردشناسکندیم فیاز سخنش تعر ندهیقصد گو ریتفس هرا مطالع ی( کاربردشناس1996) 4ولی

مانند  یاکنندهکمک وامل( و شنونده بر اساس عیحیتلو ی)معنا کندیبه آن اشاره م ندهیاست که به آنچه که گو یشناسزبان

و  یآموزدر بحث زبان .شودیمربوط م زند،یعناصر دست به استنباط م ریو سا یقبل هافراد، مکالم یهنحالات ذ ،یتیبافت موقع

به توانش  دیآموزش زبان با ندیو در فرآ رسدیبه نظر نم یکاف یارتباط مؤثر، تنها دانش زبان یو برقرار جادیا یزبان برا یریادگی

ارتباط و  یدر برقرار ندهیگو ییبه توانا یکاربردشناخت انشتو (.2016 ومند،ریو ن یتوجه شود )صادق اوغل زین یکاربردشناخت

، 6ی؛ تاگوچ2011، 5نی( خاص از ارتباط اشاره دارد )نگویو فرهنگ یبافت )اجتماع کیطور مناسب در به هاتیو ن هایمعن ریتفس

2011.) 

 باشدمی، ادب های حاصل از آن استها و کنشکه مربوط به گفته ی،علم کاربردشناس ی مورد توجه درهااز مقوله یکی

براون و  ادب هینظر (.1995توماس، در نظر گرفت ) یکاربردشناس رشاخهیبه عنوان ز باً یتقر توانیادب را م هیکه نظر یطوربه

و  یدق اوغل)صا کندیم فایا یگفتار یهادر مطالعه کنش ینقش مهم ادبدرباره  هینظر نی( به عنوان معتبرتر1987) 7نسونیلو

ادب. براون و  یهاو راهبرد 8وجهه دکنندهیتهد یهااست: وجهه، کنش یشامل سه مفهوم اساس هینظراین (. 2016 رومند،ین

خود ادعا  یبرا خواهدیاز خود است که هر عضو م یعموم ریتصو»که مفهوم وجهه  کنندی( استدلال م61 ،، ص1987) نسونیلو

 میحفظ حر ها،ییدر مورد دارا یاساس یاست: ادعا 9یسلب وجهه یکیشامل دو خواسته است.  از خود یعموم ریتصو نیا« .کند

ثابت  ریاست: تصو 10یجابیا وجهه یگریواقع نشدن. د لیعمل و مورد تحم یآزاد یعنیمزاحمت  جادیحقوق عدم ا ،یخصوص

                                                           
1 Trask 
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5 Nguyen 
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. شودیکنندگان ادعا ماز خود( که توسط شرکت ریتصو نیا دییو تأ یبه قدردان لی)ضرورتاً شامل تما «تیشخص» ایمثبت از خود 

 گریتوجه را به نقش آن در د ریاخ یهاپژوهش گرفت امامیمورد مطالعه قرار  یمعمولوگوهای بیشتر در گفتادب  ،در گذشته

  ها جلب کرده است.ها و کتابسخن از جمله متن یهامنبع

 یریادگیآموزش و ی فراوانی بر هامؤلفهاند زیرا اگرچه هشگران قرار گرفتهاز بین کتابها، کتابهای درسی بسیار مورد توجه پژو

و  سیتدر ،یاست. بدون کتاب درس یآموزان کتاب درساز زبان یاریبس یموارد برا نیتریاز ضرور یکی، اما تأثیرگذارندزبان 

های های فراوانی به بررسی کتابل، پژوهشبه همین دلی (.2015و خانلارزاده،  یهمیانجام شود )م یممکن است به کند یریادگی

به زبان  یدرس یهاکتابهای گوناگون اختصاص داده شده است. های آموزش زبان فارسی از جنبهطور خاص کتابدرسی و به

ر کنار د توانندها میاین کتاب(. 2019، 1زبان دارند )هوانگ یریادگیبر  چشمگیری ریتأث یریفراگ یاصل یهااز منبع یکعنوان ی

 هیادب نظر یرو، راهبردهانی(. ازا2007، 2کریو بت م یزبان باشند )ل یورود منبع نیترمهم آموزان، برای دانشتماس با معلم

به دلیل اهمیت آموزش  استفاده شده است. یدرس یهاکتاب یبررس یبرابسیاری ( توسط پژوهشگران 1987) نسونیبراون و لو

را که از جمله منابع پرکاربرد در آموزش زبان فارسی به  میاموزیب یفارس یهامجموعه کتابحاضر ها، پژوهش ادب در این کتاب

کودکان و نوجوانان ایرانی ساکن در کشورهای غربی به زبانان در بسیاری از مراکز آزفای سطح کشور و نیز در میان غیرفارسی

از منظر  تواندیپژوهش م نیا جینتامایی ادب مورد بررسی قرار داد. از منظر بازن (1394مرجل،  یمیو ابراه ی)عبادآید حساب می

 یکتاب درس کی خواهندیکه م یمعلمان زبان فارس یرا برا یاست، نکات ارزشمند یکاربردشناس یهااز مقوله یکیادب که 

 تواندیها مکتاب نیادب در ا ییمااز بازن یعلم یلیداشتن تحل ن،یا برکلاس خود انتخاب کنند، ارائه دهد. علاوه یمناسب را برا

 مختلف آماده سازند. یهاتیارتباط مؤدبانه در موقع یآموزان را براتر زبانباشد تا بتوانند آگاهانه دیدهندگان مفآموزش یبرا

یشتر تواند مشخص کند که با افزایش سطح تحصیلی در مجموعه فارسی بیاموزیم، به استفاده بهمچنین، انجام این پژوهش می

در این راستا، در پژوهش حاضر تلاش شد به تر ادب توجه لازم صورت گرفته است یا خیر. از راهبردهای ادب و نیز انواع پیچیده

 های زیر پاسخ داده شود:پرسش

ع جلد دوم و سوم از لحاظ بسامد و درصد انوا انهیدوره م میاموزیب یکتاب فارس یهادرس یهاادب در مکالمه ییبازنما. 1

 چگونه است؟ نسونیبراون و لو هیادب براساس نظر

جلد دوم و سوم از لحاظ بسامد انواع  انهیدوره م میاموزیب یکتاب فارس یهادرس یهاادب در مکالمه ییدر بازنما ایآ. 2 

 وجود دارد؟ یمعنادار یتفاوت آمار هینظراین ادب براساس 

 

 . پیشینة پژوهش2

ویژه آموزش و به (2015و خانلارزاده،  یهمی)مبهای درسی آموزش زبان در امر یادگیری به دلیل اهمیت انکارناپذیر کتا

های های فراوانی بر روی این کتابها در سراسر دنیا انجام گرفته است. از جمله پژوهشتوانش کاربردشناختی، از این منظر، پژوهش

                                                           
1 Huang 
2 Lee & Bathmaker 
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-( اشاره کرد. ایشان با رویکردی کمی2020) 1ون نو و موریتوان به مطالعه تخارجی بر روی کتابهای آموزش زبان انگلیسی می

ها نشان داد های ملی آموزش زبان انگلیسی در ویتنام پرداختند. یافتهکیفی، به تحلیل محتوای کاربردشناختی مجموعه کتاب

های معلم کاملاً غایب ها وجود داشت و در کتابدرصد از صفحات کتاب 5/5که اطلاعات صریح مرتبط با کاربردشناسی تنها در 

ها در تقویت توانش ارتباطی و میزان توجه واقعی به کاربردشناسی شدة کتاببود. آنان نتیجه گرفتند که میان هدف اعلام

 ها تأکید کردند.ناهمخوانی وجود دارد و بر لزوم گنجاندن آموزش کاربردشناسی در طراحی کتاب

( به بررسی ادب 1987فی و با استفاده از چارچوب ادب براون و لوینسون )( با رویکردی کی2023و همکاران ) 2ارلیندا

ها حاکی از آن بود که هشت راهبرد ادب ایجابی در پرداختند. یافته 3های کتاب درسی انگلیش فور نیوزانتاراایجابی در مکالمه

ترین راهبرد بوده و ها یا منافع شنونده مهم، خواستهها، نیازهاها، توجه به علاقهمیان آن ازکار رفته بود که های کتاب بهمکالمه

 راهبرد اغراق در علاقه، تأیید یا همدردی با شنونده بیشترین فراوانی را داشت.

های متعددی از منظرهای زبانان، پژوهشگران ایرانی نیز مطالعهنظر به اهمیت روزافزون آموزش زبان فارسی به غیرفارسی

 یهانظر گرفتن نقش ( با در1391) پوریو عل ییرضااند. به عنوان مثال، موزش زبان فارسی انجام دادهمختلف بر روی کتابهای آ

 یزبان یهاشان به نقشتوجه لیبه دل مجموعه فارسی بیاموزیم را اول، دوم و سوم یجلدها یخواندار یهامتن ،یدیگانه هلهفت

توجه  یزبان یهابه نقش ،سه جلداین مشخص شد که در  ،هاداده لیتحل و یند. پس از گردآوربررسی نمود هاآن یریکارگو به

نموده،  یمعرف یدیکه هل یاگانههفت یهاکتاب با شش نقش از نقش نیموجود در ا یهانقش طوری کهبهشده است  یاژهیو

نقش » زیها ننقش نین ایاز ب داشت. یصعود ریس یدر هر جلد نسبت به جلد قبل یزبان یهاتعداد نقش ن،یتطابق داشتند. همچن

 ،یتوجه به نقش تعامل زانیبودند. بالا بودن م توجه را به خود اختصاص داده زانیم نیکمتر «یلینقش تخ»و  نیبالاتر «یتعامل

عمل کرده و  یابزار ارتباط کیآن را دارند که به عنوان  ییتوانا میاموزیب یسه جلد از مجموعه فارس نیآن است که ا یایگو

 .باشند آموزانیفارس یارتباط یازهاین یاسخگوپ

-یروش فرهنگ ،یزبان ،ییمحتوا ،ی( با توجه به پنج محور نقد ساختار1399و همکاران ) ینییخودر پژوهشی دیگر، 

اس انعک نهیمجموعه را در زم نیآنان ا ت،یپرداختند. در نها میاموزیب یفارس انتقادی به نقد مجموعه -و روش اسنادی یاجتماع

 تیاند ابعاد مختلف هوتوانسته یبه خوب میاموزیب یمؤلفان فارس ،کردند. به باور آنان یابیموفق ارز یو اجتماع یمحتوای فرهنگ

 .کنند یآموزان معرفرا از رهگذر مطالب به زبان یرانیا

 را زبانانیرفارسیه غب یدو مجموعه کتاب آموزش زبان فارس یرهایموجود در تصو یفرهنگ یها( مؤلفه1400) یده بزرگ

 نایبود که مجموعه م نیا انگریب جینشان داد. نتا یدر قالب درصد و فراوان یکرد و به صورت کم یبررس یبا استفاده از چارچوب ل

 ییبازنما زانیعمل کرده بود. م یتر از مجموعه آموزش زبان فارسکلان موفق یفرهنگ یهامؤلفه لانتقا زانیو م یبه لحاظ فراوان

 .بود %26 مجموعه گریو در د 68% نایها در مجموعه مؤلفهم

ها که در متن افتندیدر میاموزیب یفارس هدر مجموع تیجنس ییبازنما یکردن چگونگ ی( با بررس1401) مرادیو عل نینخست
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 یترور پررنگزنان در جلد نخست حض ،یطور کلبه یمختلف به نفع مردان بود ول یهااز جنبه یتیجنس یریسوءگ رها،یو تصو

 یها درباره معرفکودک و زن بودند و موضوع هاتیشخص شتریجلد اول، ب یبررس دمور یهاصورت که در درس نیداشتند؛ بد

 یاجتماع یهاها، به سمت مقولهها موضوع درسکه در آن شرفتهیو پ یانیم یجلدهادر که یروزمره بود، درحال عیاشخاص و وقا

 .خوردیم چشمبه  رهایها و تصوزنان در متن یهاتیتر شدن حضور شخصگکمرن افت،ی رییتغ یو ادب

پژوهش، با  نیآزفا پرداخت. در ا یآموزش یهازبان در کتاب یهاکارگفت یکاربردشناخت لی( به تحل1399مرادخواه ) 

سرل،  گانهپنج یبندو طبقه نیآست یگفتار یهاکنش هینظر کردیرو قیاز تلف یریگبا بهره ،یفیو توص ختیکاربردشنا یکردیرو

خواندن »و  «یسعد ادیگام اول از مرکز بن»، «یسعد ادیاز مرکز بن یسطح مقدمات یبرا 1 نایم»آزفا با عنوان  یهاسه جلد از کتاب

پژوهش نشان داد که در کتاب  یهاافتهیقرار گرفتند.  یمورد بررس یگفتار یهااساس کنش بر «درک مطلب از مرکز دهخداو 

را به خود اختصاص داده است. در کتاب گام اول،  امدبس نیشتریدرصد ب 69بهره گرفته شده و با  یبیاز کنش ترغ شتریب 1 نایم

است. در کتاب  یدرصد کنش اعلام 3با  زیها نآن نیبسامدتردرصد را به خود اختصاص داده بود. کم نیشتریب یبیکنش ترغ

 بسامد نیبا بسامد صفر کمتر یبسامد را به خود اختصاص داده و کنش اعلام نیشتریدرصد ب 60با  یدرک مطلب، کنش عاطف

 .را داشت

 یمحتوا یکمبود مطالعات بر رو ،زفاآ یهاکتاب یانجام شده رو یهاپژوهش انیدر م ،شودیکه مشاهده م گونههمان

پرکاربرد  یهاکه از کتاب میاموزیب یفارس مجموعهموضوع ادب در  ان،یم نیدر ا که شودیاحساس م هاکتاباین  یکاربردشناخت

(، مورد توجه قرار نگرفته است. 1394مرجل،  یمیو ابراه ی)عباد باشدیم زبانانیرفارسیبه غ یآموزش زبان فارس نهیدر زم

داشته  ییهاتفاوت یو فارس یرانیباشند که با فرهنگ ا یگوناگون یهااز فرهنگفراگیران زبان فارسی که ممکن است ازآنجایی 

 نظر به خلأ پژوهشی موجود، هدف .رسدهای آموزش زبان فارسی امری ضروری به نظر میتوجه به مقوله ادب در کتاب ،شندبا

و  ازیتا در صورت احساس ن را بررسی نماید میاموزیب یفارس یهاتوجه به موضوع ادب در کتاب زانیم حاضر این بود کهپژوهش 

 . رساند یاریها ن کتابیا لیتکم ای شیرایرا در و یها، مؤلفان و طراحان درسکتاب نیموضوع در ا نیکمبود توجه به ا

 

 . چارچوب نظری پژوهش3

های شده و در پژوهشدرباره ادب شناخته  هینظر نی( به عنوان معتبرتر1987) نسونیادب براون و لو هینظراز آنجاییکه      

، در مطالعه (2016 رومند،یو ن ی)صادق اوغل مورد استفاده قرارگرفته است یارگفت یهامطالعه کنش متعددی به عنوان زیربنای

 یهاکنش یبرخمعتقدند که  (1987) نسونیبراون و لو حاضر نیز، این نظریه به عنوان چارچوب نظری پژوهش به کار گرفته شد.

 نیاست. بر ا لیوجهه دخ دکنندهیتهد یهاشآن کن میو ادب در ترم کنندیم دیرا تهد ندهیگو ایشنونده  ، ذاتاً وجههیگفتار

 :شودرا شامل می ی ادبراهبرد اصل این نظریه چهاراساس، 

  1حیادب کاملاً صر. 1

طور صریح و ادب کاملاً صریح به این معناست که گوینده بهکلام مورد توجه است.  یرگذاریو تأث تیشفاف ،راهبرد نیدر ا

( 1: )شودیم میبه دو نوع تقس حیصر ادب کاملاًدهد. کند یا انجام میه شنونده بیان میخواهد نسبت بمستقیم آنچه را که می

                                                           
1 Bald on record 
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 ندهیو اضطرار دارند گو تیکه فور یرونیموارد، عوامل ب یدر برخ(. وجهه دیعدم به حداقل رساندن تهدبیان صریح بدون ترمیم )

اجازه نشانه دهد، دستور دهد، درخواست کند،  خواهدیم دهنیگوکه  یمانند زمان دیکه با صراحت تمام سخن بگو داردیرا وا م

 یحالت زمان نیابیان صریح همراه با ترمیم. ( 2)؛ «مراقب باش!»کند. به عنوان مثال،  انیدارند ب تیرا که فور ییهاامیپ ایدهد 

 تیو تقاضا کردن را بدون فور دادن شنهادیپپرسی، احوال ،یحافظخدا ،ییآمدگومانند خوش ییکارها خواهدیم ندهیاست که گو

 «.بفرمایید داخل»و اضطرار انجام دهد. به عنوان مثال 

 :میخوانیم 122جلد سوم صفحه  انهیدوره م میاموزیب یفارس 17)پ( درس  هدر مکالمبرای مثال 

 !ناصر: حواست رو جمع کُن 

 رضا: چطور مگه؟ 

 .تو پات نره شهیبرو که ش افتاد و شکست. از اون طرف وانیل کی جانیناصر: آخه ا 

جمله خلاصه، با  کی «حواست رو جمع کن!». کندیاستفاده م حیاول، ناصر از ادب کاملًا صر خطقسمت، در  نیا در

 .باشدیم میدستور مستق کی خط سوم،در  «از اون طرف برو». است حیکه از نوع ادب کاملًا صر باشدیم میصراحت و مستق

 1یجابیادب ا .2

ادب «. ایجابی به منظور حمایت از وجهه ایجابی شنونده استدب ا»(، 101، ص، 1987نظر براون و لوینسون )براساس  

و  ندهیکه گو کندیشنونده احساس م ن،یبنابرا شود؛یشنونده ارزش قائل م یبرا ندهیاست که در آن گو یمیکنش مستق یجابیا

با مهربانی، قدردانی،  ندهیاشاره دارد که گو یمیمستق یهابه کنش نوع ادب نی(. ا2017، 2دارند )چن یمشابه قیشنونده علا

 است:  افتهیاختصاص  ریراهبرد به شرح ززیربه پانزده  یجابیا باددهد. تأیید، علاقه و نیز آشنایی خود را با شنونده نشان می

ی وجو( جست5) ؛یگروهدرون تیهو یا( استفاده از نشانگره4شنونده؛ ) قهعلا دی( تشد3( اغراق؛ )2( توجه به شنونده؛ )1)

 دانش ابراز/ بیان( 9) ؛ی( شوخ8؛ )مشترک یهانهیزم حمایت /شیافزافرض کردن/ ز پیش ا( 7؛ )مخالفت( اجتناب از 6توافق؛ )

ده و شنون ندهیکردن گو ری( درگ12بودن؛ ) نیب( خوش11و وعده دادن؛ ) شنهادی( پ10؛ )شنونده یهابه خواسته ندهیگو و توجه

 .دادن به شنونده هی( هد15( فرض عمل متقابل؛ )14) ل؛یدل دنیپرس ای( آوردن 13) ت؛یدر فعال

نگار و شهرزاد که دو دوست هستند  نیب ی، مکالمه تلفن2صفحه  3 میاموزیب یکتاب فارس 1درس  هدر مکالمبرای مثال 

 :میخوانیرا م

 .نیینگار: بفرما

 .مبارک دتی: سلام نگار جون! عشهرزاد

صورت که نگار را جانش  نیبه ا کندیاز نوع اغراق استفاده م یجابیاز ادب ا« نگار جون!»شهرزاد با گفتن  ،بالا همکالم در

 .نامدیم

 3یادب سلب .3

                                                           
1 Positive politeness 
2 Chen 
3 Negative politeness 
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یعنی «. شودیشنونده مربوط م یوجهه سلبحفظ یا ترمیم به  یدب سلبا»(، 129، ص، 1987طبق نظر براون و لوینسون ) 

 نیبا استفاده از ا ندهیو گو رو نشدن، مورد تحمیل واقع نشدن و نقض نشدن آزادی عمل،بر با مانعی روبهخواسته فرد مبنی 

های متعارف ادب، احترام، کاهش تحمیل کارگیری نشانهاین نوع ادب در به. کاهدیشنونده م یوجهه سلب دیتهد زانیراهبرد از م

در اجرای این راهبرد، گوینده مایل است بر قدرت نسبی شنونده تأکید  شود.و غیره متجلی و باعث حفظ فاصله اجتماعی می

 : شودیم میتقس ریراهبرد به شرح ززیربه ده نماید. ادب سلبی 

( احترام 5) ل؛یحم( به حداقل رساندن ت4بودن؛ ) نی( بدب3؛ )پرسش و نشانگر احتیاط( 2؛ )متعارف ( عدم صراحت داشتن1)

قانون  کیوجهه به عنوان  دکنندهیکنش تهد انی( ب8و شنونده؛ ) ندهیدادن به گو یشخصریجنبه غ( 7) ؛ی( عذرخواه6گذاشتن؛ )

 .شنوندهبودن یا مدیون نبودن به  ونیمد صریح انی( ب10؛ و )سازیاسم( 9) ؛یکل

 :میخوانیم 2صفحه  سوم جلد میاموزیب یفارس 1نگار و شهرزاد در درس  نیب همکالم به عنوان مثال، در ادامه

 ه.گذریخوش م یحساب ؟یآیکوه. تو هم م میها بربا بچه میخوایهفته م نیآخر ا ،ینگار: منم خوبم. راست 

 ... .شهرزاد: متأسّفم. جمعه روزِ تولدّمه 

 یاست و عذرخواه یعذرخواه یبافت نوع نیدر ا «متأسفم» رایز کندیاستفاده م یاز ادب سلب «متأسفم»با گفتن  شهرزاد

 .باشدیم یب سلباز نوع اد

 1حیرصریادب کاملًا غ .4

فرض است که شنونده قادر به استنباط  نی( با ا1975) 2سیاز اصول گرا یکینقض کردن  یبه معنا ح،یرصریادب کاملاً غ  

نجام خواهد کنش تهدیدکننده وجهه را اشود که گوینده مییم ستفادها یزمان راهبرد ادب کاملاً غیرصریح مورد نظر است. یمعنا

را در طول  او یهاگفته یتا معنا هددیم ین امکان رابه شنونده ا خواهد از مسئولیت انجام آن اجتناب کند. گویندهدهد، اما می

ادب را براساس عدم  خواهدیم ندهیکه گو افتدی اتفاق میزماناین راهبرد  گر،یکند. به عبارت د ریوجهه تفس دکنندهیکنش تهد

از او بخواهد  ماًیمستق نکهیا یپنجره را ببندد به جا خواهدیاز شنونده م ندهیگو یند. به عنوان مثال، وقتک تیصراحتِ کامل رعا

 د: شویم میتقس ریراهبرد به شرح ززیربه پانزده  حیرصریادب کاملًا غ. «هوا سرد است» دیگویکار را انجام دهد م نیا

 /( استفاده از حشو6( اغراق؛ )5؛ )گوییکم( 4) ؛فرضشی( پ3) ؛یرتباطا یها( دادن سرنخ2اشاره کردن؛ ) /( ارائه نکات1)

( دوپهلو 11) ؛یانکار استفهام ( استفاده از10( استفاده از استعاره؛ )9بودن؛ ) زیآمهی( کنا8( استفاده از تضادها؛ )7)گویی؛ همان

از حذف  اده( ناقص بودن با استف15شنونده؛ و )کردن  نیگزی( جا14از حد؛ ) شیب می( تعم13( مبهم و گنگ بودن؛ )12بودن؛ )

 .نهیبه قر

 :میخوانیم 2صفحه  3جلد  میاموزیب یفارس 1نگار و شهرزاد در درس  نیب هدر مکالمبرای مثال، در ادامه 

 یلیخ ،یایبگم، هم دعوتت کنم. اگه ب کیبهت تبر دویشهرزاد: متأسّفم. جمعه روزِ تولّدمه. تلفن کردم که هم ع 

 م.شیل مخوشحا

 اونجا باشم؟ دیبا ی. چه ساعتلینگار: با کمال م 

                                                           
1 Off record 
2 Grise 
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 ه.شیشروع م 5/6از ساعت  یشهرزاد: مهمون 

به  رایز کندیاز نوع اشاره کردن استفاده م حیرصریسوم، شهرزاد در جواب سؤال نگار، از ادب کاملاً غخط  مثال، در نیا در

 ریاشاره کرده و تفس یآنجا باشد، فقط به زمان شروع مهمان 5/6د که ساعت و با صراحت از نگار بخواه میطور مستقبه نکهیا یجا

 .( گذاشته استگارجمله را بر عهده شنونده )ن

 

 شناسی پژوهش. روش3-1

های کاررفته در مکالمهاست که در آن، راهبردهای ادب به 1محتوا لیتحل نهیدر زم یکم-یفیکحاضر یک مطالعه  پژوهش

( کدگذاری شدند و سپس، بسامد و درصد 1987فارسی بیاموزیم براساس چارچوب ادب براون و لوینسون )جلد دوم و سوم کتاب 

 ها به صورت کمی نیز مورد بررسی قرار گرفت. آن

 

 ها. گردآوری داده3-2

ران ی و همکاحسن ذوالفقار توسط 80که در دهه  میاموزیب یکتاب فارس (جلد دوم و سوم) انهیم پژوهش، دوره نیدر ا

به  یآموزش زبان فارس یشده است و برا یجلد طراح 5سطح و  3مجموعه در  نیقرار گرفت. ا یمورد بررس هشد فیتأل

ها در درس است که تعداد مکالمه 30مجموعه شامل  نیا یها. هر کدام از کتابردیگیمورد استفاده قرار م زبانانیرفارسیغ

بندی دقیقی اگرچه ناشر سطحمکالمه وجود دارد.  کیاز  شتریب ،گرید یدر بعض و ک، یهارسد یدر برخ ست؛ین یها مساودرس

براساس چارچوب مشترک اتحادیه اروپا ارائه نکرده و گروه سنی خاصی به عنوان مخاطب این مجموعه ذکر نشده است، در فصل 

یان خارج از کشور به عنوان مخاطب معرفی آموزان مقیم خارج از کشور و نیز نسل دوم و سوم ایراناول کتاب راهنمای آن، زبان

به عنوان  جلد دوم و سومو  ساده است یهاشامل آموزش حروف الفبا و جملهو  یمقدمات دوره، این مجموعه جلد اولاند. شده

 انز شاعرا یتعداد یمعرف بهاست و  یفارس اتیو در رابطه با ادب شرفتهیپ دورهجلد چهارم و پنجم، دوره میانه منتشر شده است. 

ها از واژگان کتاب به همراه آوانگاشت واژه یفهرست زیهر جلد ن انی. در پادپردازیم یرانیفرهنگ و هنر ا زیو ن یآثار باستان ،یرانیا

 یو آموزش یصوت یدیو س سیتدر یجلد راهنما 3جلد کتاب کار،  3مجموعه شامل  نیها آمده است. اآن یسیانگل یمعن زیو ن

از  یاریدر بس زبانانیرفارسیبه غ یآموزش زبان فارس یهم براکه  فارسی بیاموزیم مجموعهوجه به پرکاربرد بودن . با تباشدیم

 یغرب یساکن در کشورها یرانیبه کودکان و نوجوانان ا یو هم به عنوان منبع آموزش زبان فارسدر داخل کشور مراکز آزفا 

های آموزش زبان فارسی، این مجموعه برای انجام پژوهش ، از بین تمام کتاب(1394مرجل،  یمیو ابراه ی)عباد شودیاستفاده م

اطلاعات  یدارا یمقدمات که دورهاست  مجموعه این نیا هانیپژوهش بر دوره م نیتمرکز ا لیدل حاضر انتخاب شد. همچنین،

مباحث  ی)جلد چهارم و پنجم( رو شرفتهیپ تمرکز دوره زین آن کوتاه است و یامکالمه یهامتن رایز باشدینم لیتحل یبرا یکاف

 هانیبود که متن داخل تمر نیها اانتخاب مکالمه لیدلبه علاوه،  .خارج شده است یبوده و از موضوعات روزمره و اجتماع یادب

افراد  نیب و تعامل تیموقع یها دارامکالمه گر،ی. از طرف دستیو در قالب جمله و متن ن باشدیجدا از هم م یهاکلمه یدارا

                                                           
1 Content analysis 



  زهرا علیمرادو  فاطمه زاهدی    کلامی براساس نظریه براون و لوینسون بررسی بازنمایی راهبردهای ادب      |  47

 

 

 
 

 58 – 39شماره صفحات: ( 1404تابستان  /17، پیاپی 2، شماره 10 سال)های ایرانی گویش و شناسیزبان

لازم به ذکر است که جلد  ن،یهمچن. صرف نظر شد هانیاست از تمر لیقابل تحل یلتعام یو ازآنجاکه ادب در محتوا باشندیم

 «میمرور کن»با عنوان ها جلداین  30و  20، 10 یهادرساز  ولی در این پژوهش،درس دارند  60کتاب مجموعاً این دوم و سوم 

بنابراین غیرقابل بررسی و  ی(خال یجاناتمام ) شانیهاجملهبودند و گذشته  یهادرس نیرور و تمرشامل مزیرا  شد صرف نظر

 بودند.

 

 ها. روش تحلیل داده3-3

 که به دست آمد دوره میانه جلد دوم و سوم میاموزیب یکتاب فارس یهامکالمه یمحتوا لیبا تحل حاضر پژوهش یهاداده

 شده است،ها در تعاملاتشان استفاده مکالمه یهاتیادب که توسط شخص یهااز راهبرد یواردم ییبر شناسا لیو تحل هیتجز نیا

است  یبند اصل کی» یونیت-تی ک، ی2هانت به گفته .شد میتقس 1یونیت-تیبه  ها، هر مکالمهداده یپس از گردآور .داشتتمرکز 

 4(، بندهای کهین1995) 3ی که از طرفی، طبق نظر یانگ(. ازآنجای20، ص، 1965) «اندبه آن متصل شده یفرع یکه همه بندها

های این مجموعه اندک بود، این بندها در آیند و از سوی دیگر، تعداد بندهای کهین در مکالمهیونیت به حساب نمی-جزء تی

شود؛ اد اشغال نمیها در نظر گرفته نشدند. شایان ذکر است که بند کهین بندی است که در آن جایگاه اسنتجزیه و تحلیل داده

ها بر داده، سپس(. 1348بند کهین هستند )باطنی، « ای خدای بزرگ»، و «لطف شما زیاد»، «چشمم روشن»به عنوان مثال، 

گردید.  بسامد و درصد استفاده از هر راهبرد ادب محاسبه شدند و یکدگذار (1987) نسونیادب براون و لو یاساس راهبردها

افزار تخصصی ری راهبردهای ادب به دلیل اهمیت توجه به بافت زبانی و فرهنگی و همچنین نبود نرمشایان ذکر است که کدگذا

نامه کارشناسی ارشد برای زبان فارسی، به صورت دستی توسط پژوهشگران انجام شد. از آنجاییکه این پژوهش برگرفته از پایان

استاد راهنما به عنوان کدگذار مستقل در کدگذاری  ها،ین کدگذاراز قابل اعتماد بود ی اطمینانرانویسنده اول مقاله است، ب

شاخص آلفای کرونباخ که مشارکت داشت و پژوهشگر اول نیز بازکدگذاری را در دو مرحله و با فاصله زمانی دو هفته انجام داد. 

معیار ضریب  نماید. همچنین،ید میها را تأیکدگذاری اعتماد بودنبود که قابل  %97معیار سنجش پایایی بین ارزیابان است، 

ها پس از کدگذاری، دادهباشد. دهنده بالا بودن پایایی میبود که نشان %99برای پایایی بازکدگذار  5ایطبقههمبستگی درون

ه از آمار . با استفادگردید محاسبهافزار نرم نیا قیاز طر یفیآمار توص و انتقال داده شد  SPSS و به 6هنجارسازی 1000برمبنای 

برای . شد سهیمقا انهیدوره م میاموزیب یفارس یهامختلف ادب در کتاب راهبردهایتوجه به  به صورت بسامد و درصد، یفیتوص

اینکه مشخص شود آیا تفاوت آماری معناداری در بازنمایی ادب در بین دو جلد مورد نظر این کتاب وجود دارد، از آزمون مجذور 

 ی است استفاده شد.خی که یک آمار استنباط

  

                                                           
1 T-unit 
2 Hunt 
3 Young 
4 Minor Clauses  
5 Intraclass correlation coefficient  
6 Normalized 
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 ها. تحلیل داده4

از نوع  یفیبه صورت آمار توص میاموزیب یکتاب فارس انهیدوره مدو جلد انواع ادب در  ییبازنما زانیم ،، ابتدابخش نیدر ا 

ن پژوهش های ایشود و در ادامه، یافتهارائه می ادب یانواع راهبردها یاز کدگذار ییهانمونهبررسی شده، سپس  درصد و بسامد

دو  نیا ،یرآما یاحتمال یهاتفاوت ی، به منظور بررسپایانیدر بخش  گردد.های پیشین مقایسه و بحث میهای پژوهشبا یافته

  .شودیم سهیمقا گریکدیبا  یجلد با استفاده از آزمون مجذور خ

 

 . بازنمایی ادب در جلد دوم فارسی بیاموزیم4-1

 دهند. ارائه می میاموزیب یکتاب فارس جلد دوم در را ادب یراهبردها بسامد و درصدجدول و نمودار زیر، 

 

 (1جدول )

 درصد و بسامد راهبردهای ادب در فارسی بیاموزیم دو

 درصد بسامد 

 %62.3 279 بدون راهبرد

 %17.6 79 کاملًا صریح

 %10.3 46 ایجابی

 %9.4 42 سلبی

 %0.4 2 کاملًا غیرصریح

 

 (1نمودار )

 بسامد راهبردهای ادب در فارسی بیاموزیم دو
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بسامدترین نوع ادب از نوع کاملاً غیرصریح دهد که پربسامدترین نوع ادب از نوع کاملاً صریح و کمشده نشان میتحلیل انجام

 است و ادب ایجابی و سلبی به ترتیب در رتبه دوم و سوم قرار دارند.

ای شود. نمونههایی از کدهای جلد دوم کتاب فارسی بیاموزیم ارائه می، نمونهجهت روشن شدن شیوه کدگذاری در ادامه

ذوالفقاری و به شرح زیر است ) 88، صفحه 13بود، در مکالمه درس  79ترین نوع ادب با بسامد از ادب کاملًا صریح که فراوان

 (:1383همکاران، 

 (1مثال )

 های مخصوص عید بگو. ( الکس: از خوردنی1)

ریم، معمولًا خوریم. مهمونی هم که میحمد: شبِ عید معمولاً سبزی پلو با ماهی می( ا2)

 میوه، شیرینی و آجیل هست. 

 ( الکس: آجیل چیه؟ 3)

 بینی. آرم می( احمد: آخ، ببخشید یادم رفت پذیرایی کنم! الآن می4)

 خورم. ...( الکس: زحمت نکش. من چیزی نمی5)

 

یک جمله دستوری، با صراحت و مستقیم « بگو»کند. احمد از ادب کاملاً صریح استفاده می در خط اول، الکس خطاب به

که یک جمله مستقیم و از نوع ادب « زحمت نکش»باشد که از نوع ادب کاملاً صریح است. در خط پنجم، الکس با گفتن می

 دهد.کاملًا صریح است، درواقع عمل تعارف کردن را انجام می

ری از ادب نیز در جلد دوم این مجموعه قابل مشاهده بود. به عنوان مثال، یک نمونه از ادب ایجابی با بسامد های دیگنمونه

 (:1383ذوالفقاری و همکاران، گردد )مشاهده می 74، صفحه 11که دومین فراوانی بسامد را داشت، در درس  46

 (2مثال )

 ( بهمن و بهرام: سلام خانم معلم! سال نو مبارک!  1)

ها! سال نوی شما هم مبارک! امیدوارم سال خوبی داشته باشین و ( خانم نادری: سلام بچه2)

 هاتون هم موفق باشین. در درس

 ( بهمن و بهرام: متشکریم خانم نادری.3)
 

)کالا،  هدیه دادن به شنونده»خطاب به خانم نادری، از ادب ایجابی از نوع « متشکریم»در خط سوم، بهمن و بهرام با گفتن 

دهند و از وجهه ایجابی مخاطب خود کنند و از این طریق، عمل قدردانی را انجام میاستفاده می« همدردی، تفاهم، همکاری(

کنند، گوینده ممکن است با ارضای ( در رابطه با این زیرراهبرد بیان می1987گونه که براون و لوینسون )کنند. همانحمایت می

رو، کنش کلاسیک ادب ایجابی هدیه دادن را های وجهه ایجابی وی را برآورده کند. ازاینونده، خواستههای شنبرخی از خواسته

خواهد دوست شود مانند اینکه شنونده میهای روابط انسانی را نیز شامل میداریم که نه تنها هدایای ملموس، بلکه خواسته

 جه شود، درک شود، به او گوش داده شود و موارد دیگر.داشته شود، مورد تحسین و قدردانی قرار گیرد، به او تو
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ها اشاره شد، در ادامه، مثالی از ادب سلبی که از نظر بسامد سومین بر ادب کاملاً صریح و ایجابی که در بالا به آنعلاوه

ذوالفقاری و همکاران، ست )گونه ااین 30، صفحه 5ای از ادب سلبی در درس شود. نمونهداشت، آورده می 42فراوانی را با بسامد 

1383:) 

 (3مثال )

 شه پنجره رو باز کنین؟ هوا خیلی گرمه. ( مایکل: ببخشین! می1)

 ( بهروز: اما هوای بیرون خیلی سرده، منم مریضم... 2)

 طور! باشه، اشکالی نداره.( مایکل: که این3)
 

طور ند و چیزی را بر او تحمیل نکند، به جای اینکه بهدر خط اول، مایکل برای اینکه وجهه سلبی مخاطب خود را تهدید نک

عدم صراحت »از ادب سلبی از نوع « شه پنجره رو باز کنین؟می»مستقیم و با صراحت از بهروز بخواهد پنجره را باز کند، با گفتن 

 ل برساند.کند و در گفتار خود عدم صراحت دارد تا تحمیل به شنونده را به حداقاستفاده می« داشتن متعارف

هایی از ادب کاملًا غیرصریح که ها اشاره شد، در ادامه، به مثالهایی از آنعلاوه بر سه نوع ادبی که در بالا به نمونه     

ای از ادب کاملًا غیرصریح در شود. نمونهبود، در جلد دوم کتاب فارسی بیاموزیم پرداخته می 2بسامدترین نوع ادب با بسامد کم

 (:1383ذوالفقاری و همکاران، خورد )به چشم می 130حه ، صف19درس 

 (4مثال )

 ( مادر: رامین! رامین! 1)

 ( رامین: بله مامان.2)

 ( مادر: چند بار صدات زدم، جواب ندادی. کجا بودی؟  3)

 ( رامین: ببخشین، تو اتاقم بودم. در بسته بود. صداتونو نشنیدم.4)
 

کند. استفاده می« اغراق»از ادب کاملاً غیرصریح از نوع « صدات زدم، جواب ندادی چند بار»در خط سوم، مادر با گفتن 

( 1987گونه که براون و لوینسون )دهد. هماندر این زیرراهبرد، گوینده با نقض اصل کمیت، بیشتر از آنچه لازم است اطلاعات می

کند، و ممکن است معانی ضمنی د، اصل کمیت را نقض میدارند، اگر گوینده بیش از آنچه لازم است چیزی را بیان کناظهار می

دهنده این باشد که گوینده از تواند نشانمی« چند بار صدات زدم، جواب ندادی»و تلویحی را نیز منتقل کند. در مثال بالا، 

 شنونده توقع عذرخواهی دارد.

 

 . بازنمایی ادب در جلد سوم فارسی بیاموزیم4-2

 دهند. ارائه می میاموزیب یکتاب فارس را در جلد سوم ادب یمد و درصد راهبردهابساجدول و نمودار زیر 
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 (1جدول )

 درصد و بسامد راهبردهای ادب در فارسی بیاموزیم سه

 درصد بسامد 

 %76.8 388 بدون راهبرد

 %10.5 53 کاملًا صریح

 %9.1 46 ایجابی

 %3.2 16 سلبی

 %0.4 2 کاملًا غیرصریح

 (1نمودار )

 بسامد راهبردهای ادب در فارسی بیاموزیم سه

 

دهد که پربسامدترین نوع ادب از نوع کاملًا صریح و شده نشان میهمانند جلد دوم، در جلد سوم نیز تحلیل انجام

 بسامدترین نوع ادب از نوع کاملاً غیرصریح است و ادب ایجابی و سلبی به ترتیب در رتبه دوم و سوم قرار دارند.کم

ای شود. نمونههایی از کدهای جلد سوم کتاب فارسی بیاموزیم ارائه میروشن شدن شیوه کدگذاری، در ادامه نمونهجهت 

، بخش )الف( به شرح زیر 24، صفحه 4که پربسامدترین نوع ادب در این جلد بود، در درس  53از ادب کاملًا صریح با بسامد 

 (:1382ذوالفقاری و همکاران، )است 

 (5مثال )

 ( احمد: راستی از پدرت چه خبر؟1)

 ( مجید: دیروز ازش نامه داشتیم.2)

 ( احمد: حالش چه طوره؟3)

 گرده. شه و برمی( مجید: خوبه، متشکرم. تا شش ماه دیگه مأموریتش تموم می4)

 ( احمد: به سلامتی. اگه براشون نامه نوشتی، سلام منم برسون. 5)

 خیلی ممنون. رسونم.( مجید: حتماً، بزرگیتو می6)



  زهرا علیمرادو  فاطمه زاهدی    کلامی براساس نظریه براون و لوینسون بررسی بازنمایی راهبردهای ادب      |  52

 

 

 
 

 58 – 39شماره صفحات: ( 1404تابستان  /17، پیاپی 2، شماره 10 سال)های ایرانی گویش و شناسیزبان

کند و به طور مستقیم از ادب کاملًا صریح استفاده می« سلام منم برسون»در خط پنجم، احمد خطاب به مجید با گفتن 

 کند عمل سلام رساندن را از جانب او انجام دهد.از او درخواست می

، بخش )ب( به این 216، صفحه 29که دومین فراوانی بسامد را داشت، در درس  46یک نمونه از ادب ایجابی با بسامد 

 (:1382ذوالفقاری و همکاران، )صورت است 

 (6مثال )

 زنه! ( مژگان: چه قدر کفشات برق می1)

 ( فرزانه: تازه واکس زدم.2)

 زنی؟( مژگان: همیشه خودت واکس می3)

 دم برام واکس بزنن.( فرزانه: نه، می4)
 

( 1987گونه که براون و لوینسون )کند. هماناستفاده می« ه به شنوندهتوج»در خط اول، مژگان از ادب ایجابی از نوع 

توانند ها میهایی از وضعیت شنونده توجه کند. این جنبهدهد که گوینده باید به جنبهدارند، این زیرراهبرد نشان میاظهار می

خواهد گوینده متوجه آن شود و آن را تأیید می رسد شنوندههای قابل توجه و هر چیزی که به نظر میتغییرات قابل توجه، دارایی

های او توجه نشان خطاب به فرزانه، به کفش« زنه!چه قدر کفشات برق می»وگو نیز، مژگان با گفتن کند باشند. در این گفت

 کند.دهد و از وجهه ایجابی مخاطب خود حمایت میمی

شود. یک نمونه از ادب سلبی در ه سومین فراوانی را داشت، پرداخته میک 16ای از ادب سلبی با بسامد در ادامه، به نمونه     

 (:1382ذوالفقاری و همکاران، )، بخش )ب( به شرح زیر است 90، صفحه 13درس 

 (7مثال )

 تونم سیگار بکشم؟ ( مسافر: می1)

 تاکسی: متأسفانه تو ماشین سیگار کشیدن ممنوعه.  ( راننده2)

 متشکرم.( مسافر: که این طور! 3)
 

خطاب به مسافر، از ادب سلبی از نوع « متأسفانه تو ماشین سیگار کشیدن ممنوعه»در خط دوم، راننده تاکسی با گفتن 

( اظهار 1987طور که براون و لوینسون )کند. هماناستفاده می« یقانون کل کیوجهه به عنوان  دکنندهیکنش تهد انیب»

ه به عنوان یک قانون کلی در مکالمه راهی مطمئن برای به حداقل رساندن تحمیل است. نمایند، بیان کنش تهدیدکننده وجهمی

تواند کنش تهدیدکننده وجهه را به عنوان یک قانون یا تعهد اجتماعی که باید توسط شنونده انجام شود، بیان کند. گوینده می

 اده است.رسد که گوینده شنونده را مورد تحمیل قرار نددر این صورت، به نظر می

بسامدترین ها اشاره شد، در ادامه، به مثالی از ادب کاملاً غیرصریح که کمآنهایی از علاوه بر سه نوع ادبی که در بالا به نمونه

، 27ای از ادب کاملاً غیرصریح در درس شود. نمونهبود، در جلد سوم کتاب فارسی بیاموزیم پرداخته می 2نوع ادب با بسامد 

 (:1382ذوالفقاری و همکاران، )ش )ت( به شرح زیر است ، بخ200صفحه 
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 (8مثال )

 کنی؟( پرویز: داری چه کار می1)

 کنم.ریاضی حل می ( سعید: مسئله2)

 خوای کمکت کنم؟ ( پرویز: می3)

 ( سعید: نه، خودم بلدم. اما شیمی رو اصلاً بلد نیستم. 4)

 دم.( پرویز: نگران نباش! خودم بهت یاد می5)
 

« گوییکم»از ادب کاملاً غیرصریح از نوع « اما شیمی رو اصلاً بلد نیستم»ر خط چهارم، سعید خطاب به پرویز، با گفتن د

( 1987طور که براون و لوینسون )خواهد به او درس شیمی را یاد بدهد. همانطور غیرمستقیم از پرویز میکند و بهاستفاده می

 دهد.صل کمیت، کمتر از آنچه لازم است اطلاعات مینمایند، گوینده با نقض ااظهار می

های را از جنبه 2و پراسپکت 1های ویژنکه کتاب (2020و مقدسی ) نویسی این پژوهش با نتایج پژوهش باقری نتایج

 که بهشود اند که در هر دو پژوهش این موضوع مشاهده میمختلف کاربردشناسی بررسی کردند تا حدودی از این جهت مشابه

ادب،  مفاهیمکه پرکاربردترین  ندنشان دادآنان در پژوهش خود  استفاده متنوع از انواع مفاهیم ادب توجه چندانی نشده است.

 های درسیهای عامل در کتابکنندهها و اجتناب، هشدارها، محدودکنندهنشانگرهای احتیاطبودند، در حالی که  نشانگرهای ادب

های آموزش زبان انگلیسی . به عبارت دیگر، استفاده از انواع نشانگرهای ادب در کتاببودندگنجانده نشده  ویژن و پراسپکت

توان دید که به استفاده متنوع از انواع ادب توجه چندانی نشده مدارس ایران مورد توجه نبوده است. در پژوهش حاضر نیز می

 اند. صریح، مفاهیم ادب انتقال داده شدهبلکه در اکثر موارد با صریح بودن یعنی با استفاده از ادب کاملاً 

های فارسی بیاموزیم، ادب کاملًا دهد که از میان چهار نوع راهبرد ادب در کتابعلاوه، نتایج پژوهش حاضر نشان میبه

گیری نتیجه ودنامه خ( همخوانی دارد. وی در پایان2014) 3صریح پرکاربردترین نوع ادب بود. این نتایج با نتایج پژوهش ویجایانتو

 نشانگرهای ادب شده است،که در مدارس اندونزی تدریس می 4لوک اهد در کتاب درسی ورزیکرد که از میان ده نوع روش ادب

 بوده است. ورزی موجود در کتاب های ادبدر میان تمامی انواع روش پرکاربردترین نوع ادب

 

 نظر میزان بازنمایی ادب. مقایسه جلدهای دوم و سوم فارسی بیاموزیم از 3-4

 ایوجود دارد  میاموزیب یادب در دو جلد کتاب فارس یدر بسامد راهبردها یمعنادار یتفاوت آمار ایآ نکهیا یبررس یبرا

آزمون مجذور  جی(، نتا3انجام شد که با توجه به جدول ) یشد و سپس آزمون مجذور خ یهنجارساز 1000 یها بر مبناداده ر،یخ

 .دهدیها نشان مکتاب نیکاررفته در اادب به یراهبردها امدرا از نظر بس یمعنادار یتفاوت آمار یخ

 

 

                                                           
1 Vision 
2 Prospect 
3 Wijayanto 
4 Look ahead 
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 (3جدول )

 نتایج آزمون مجذور خی

 معناداری تقریبی )دو طرفه( درجه آزادی مقدار 

 64.305a 4 <.001 مجذور خی پیرسون

 

 (4جدول )

 توافقی کتاب*ادب جدول

   ادب * کتابجدول توافقی 

 
  ادب

 ادب راهبرد بدون غیرصریح کاملاً  سلبی ایجابی صریح لاًکام کل

 کتاب

 فارسی

م بیاموزی

2 

 1000 623 4 94 103 176 فراوانی

گروهی درصد درون

 کتاب
17.6% 10.3% 9.4% 0.4% 62.3% 100.0% 

گروهی درصد درون

 ادب
62.6% 53.1% 74.6% 50.0% 44.8% 50.0% 

 %50.0 %31.2 %0.2 %4.7 %5.1 %8.8 درصد کل

 فارسی

موزیم بیا

3 

 1000 768 4 32 91 105 فراوانی

گروهی درصد درون

 کتاب
10.5% 9.1% 3.2% 0.4% 76.8% 100.0% 

گروهی درصد درون

 ادب
37.4% 46.9% 25.4% 50.0% 55.2% 50.0% 

 %50.0 %38.4 %0.2 %1.6 %4.6 %5.3 درصد کل

 کل

 2000 1391 8 126 194 281 فراوانی

گروهی درصد درون

 کتاب
14.1% 9.7% 6.3% 0.4% 69.6% 100.0% 

گروهی درصد درون

 ادب
100.0% 

100.0

% 

100.0

% 
100.0% 100.0% 100.0% 

 %100.0 %69.6 %0.4 %6.3 %9.7 %14.1 درصد کل

 

 %37.4ریح در جلد دوم و ادب کاملاً ص %62.6شود، از کل میزان ادب در دو جلد، ( مشاهده می4طور که در جدول )همان

خورد. در از این نوع ادب در جلد سوم به چشم می %46.9از ادب ایجابی در جلد دوم و  %53.1آن در جلد سوم است. همچنین، 

طور باشد. ادب کاملاً غیرصریح نیز بهاز این نوع ادب در جلد سوم می %25.4در جلد دوم قرار دارد و  %74.6مورد ادب سلبی نیز 

آن  %55.2در جلد دوم و  %44.8در بین دو جلد تقسیم شده است و در آخر، از کل میزان موارد بدون راهبرد ادب،  50ی %مساو

 در جلد سوم قرار دارد.

 

 



  زهرا علیمرادو  فاطمه زاهدی    کلامی براساس نظریه براون و لوینسون بررسی بازنمایی راهبردهای ادب      |  55

 

 

 
 

 58 – 39شماره صفحات: ( 1404تابستان  /17، پیاپی 2، شماره 10 سال)های ایرانی گویش و شناسیزبان

 (3نمودار )

 میزان استفاده از راهبردهای ادب در دو جلد

 

ر دو جلد کتاب تا حدودی قابل قبول بوده یابیم که بازنمایی ادب د( درمی3( و نمودار )4( و )3های )با توجه به جدول

گونه شود. همانبین دو جلد کتاب از نظر میزان استفاده از راهبردهای ادب مشاهده میتفاوت آماری معناداری است. همچنین، 

جلد دوم ( نیز گزارش شد، بسامد ادب کاملاً صریح، ایجابی و سلبی در جلد سوم کتاب فارسی بیاموزیم کمتر از 4که در جدول )

های ادب به اهبردبرخی ر رسده نظر میبطور مساوی در بین دو جلد تقسیم شده است. باشد و فقط ادب کاملاً غیرصریح بهمی

از طرفی،  است. یبیشترزبانی یابد چون نیازمند بافت غیرصریح در سطوح بالاتر زبانی جلوه بیشتری میاهبرد ادب کاملاً ویژه ر

توان گفت دلیل این افزایش در جلد سوم رد ادب در جلد سوم به طور نسبی بیشتر از جلد دوم است. میبسامد موارد بدون راهب

ای که در آن نیاز به های روزمرههای این جلد صحبتطوری که مکالمهها بر روی تبادل اطلاعات است بهتمرکز بیشتر مکالمه

 شود.استفاده از راهبرد ادب باشد را شامل نمی

دهد به این ای معکوس بین سطح تحصیلی و میزان استفاده از راهبردهای ادب را نشان میی پژوهش حاضر رابطههایافته

صورت که بسامد راهبردهای ادب در جلد سوم کتاب فارسی بیاموزیم نسبت به جلد دوم آن کاهش پیدا کرده است. این یافته با 

در  سلبیهای ادب راهبردبه بررسی نسبتاً مشابه  پژوهشید. آنان در ( همخوانی دار2023و همکاران ) 1بطینهنتایج پژوهش 

 یانشان داد که رابطه انپژوهش آن جینتاپرداختند و از طریق تحلیل محتوا  2مجموعه اکشن پک 10تا  5های های کتابمکالمه

سطح  شیصورت که با افزا نیا . بهاردوجود د یادب سلب یاستفاده از راهبردها زانیو م یلیسطح تحص نیبه ظاهر معکوس ب

 .بود افتهیکاهش  یادب سلب یراهبردها یفراوان ،یلیتحص

های کاربردشناسی است در کتاب بازنمایی ادب که یکی از مؤلفهن داد که اهای پژوهش حاضر نشیافتههمچنین،      

و وحید  ثانیه عنوان مثال، های پیشین )بهنتایج پژوهش برخلافها این یافتهفارسی بیاموزیم تا حدودی قابل قبول بوده است. 

                                                           
1 Bataineh 
2 Action pack 
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طور مشترک بر است که به (2015غلامی،  ؛2015معصوم،  و حسینی زعفرانیه ؛2016پور، روحانی و علی؛ 2018دستجردی، 

 های ایران تأکید دارند.های درسی دبیرستاندر کتاب کاربردشناسیهای وجود کمبودهای جدی در نمایش مؤلفه

 

 یریگ. نتیجه5

نتایج پژوهش حاضر نشان داد که بازنمایی ادب در دو جلد دوره میانه مجموعه فارسی بیاموزیم تا حدودی قابل قبول بوده است. 

های آزمون اند. همچنین، یافتهتوان گفت دو جلد کتاب در بازنمایی مؤلفه ادب تا حدودی موفق عمل کردهبه عبارت دیگر، می

داری را بین دو جلد کتاب از نظر میزان استفاده از راهبردهای ادب نشان داد، به این صورت که از مجذور خی تفاوت آماری معنا

بین چهار راهبرد ادب موجود، بسامد سه راهبرد ادب کاملاً صریح، سلبی و ایجابی در جلد سوم کتاب فارسی بیاموزیم کمتر از 

، بسامد موارد بدون راهبرد بین دو جلد تقسیم شده بود. همچنینطور مساوی در جلد دوم بود و فقط ادب کاملًا غیرصریح به

طور نسبی بیشتر از جلد دوم بود. همانطور که پیشتر نیز اشاره شد، دلیل افزایش موارد بدون راهبرد ادب ادب در جلد سوم به

کارگیری های ارتباطیِ مستلزم بهیتهای جلد سوم باشد که بیشتر بر تبادل اطلاعات متمرکز هستند و موقعتواند ماهیت مکالمهمی

 شود. راهبردهای ادب در آنها کمتر دیده می

مدرسان از میزان توجه صورت گرفته در مورد مسائل مربوط به ادب در کتاب گردد ها، پیشنهاد میساس این یافتهابر

های خود فراهم نمایند. همچنین، سفارسی بیاموزیم آگاه باشند و در صورت نیاز، محتوای آموزشی تکمیلی مناسب برای کلا

های توانند در مورد مطالب مربوط به کاربردشناسی و به ویژه بازنمایی ادب از یافتههای آموزش زبان نیز میمؤلفان و طراحان کتاب

با توجه به اینکه ، بر اینعلاوههای بعدی اعمال نمایند. ها و یا کتاببه دست آمده بهره برده و اصلاحات مورد نیاز را در ویراست

ضمن خدمت  و پیش از خدمت هایکلاس در آموزش این نوع ادب ادب کاملاً غیرصریح در بین راهبردها زیاد مشاهده نشد،

 اند )کاملاً غیرصریح و سلبی( بهکمتر استفاده شدهراهبردهای ادبی که شایسته است  علاوه،به. تواند مفید باشدمی، نمعلما

 اضافه شوند. لیمحتوای آموزش تکمی

باشد هایی میها دارای محدودیتها اشاره شد، پژوهش حاضر نیز مانند دیگر پژوهشبرخلاف کاربردهایی که در بالا به آن

های کار مجموعه فارسی بیاموزیم مورد بررسی ها و کتابنماید. در این پژوهش، تمرینهای آینده باز میکه راه را برای پژوهش

آمده دستتوان نتایج بهی پنج جلدی، فقط جلد دوم و سوم مورد بررسی قرار گرفتند و نمینین از این مجموعهقرار نگرفت. همچ

 را به کل مجموعه تعمیم داد. 

نقطه شروع خوبی برای  تواندمیهای آموزش زبان فارسی اندک بوده، پژوهش حاضر اگرچه پژوهش در زمینه ادب در کتاب

های گفته شده، پژوهشگران با توجه به محدودیتد. همچنین، آموزش زبان فارسی باش هایکتاب ردیگ رویهایی چنین پژوهش

های کار مجموعه فارسی بیاموزیم و نیز دیگر جلدهای این مجموعه را از منظر بازنمایی ادب مورد ها و کتابتوانند تمریندیگر می

های جدید این مجموعه پ قدیم مجموعه فارسی بیاموزیم را با چاپتوانند چابررسی قرار دهند. همچنین، سایر پژوهشگران می

های آموزان و مدرسان را در رابطه با بازنمایی ادب در کتابتوان نظر زبانهای آتی میبر این، در پژوهشمقایسه کنند. علاوه

های بیاموزیم با دیگر کتاب های فارسیآموزش زبان فارسی بررسی کرد. همچنین، مقایسه مباحث کاربردشناختی بین کتاب

علاوه، پژوهشگران کننده باشد. بهتواند برای استفاده مدرسان و مؤلفان در انتخاب مطالب درسی مناسب کمکسطح آن میهم



  زهرا علیمرادو  فاطمه زاهدی    کلامی براساس نظریه براون و لوینسون بررسی بازنمایی راهبردهای ادب      |  57

 

 

 
 

 58 – 39شماره صفحات: ( 1404تابستان  /17، پیاپی 2، شماره 10 سال)های ایرانی گویش و شناسیزبان

زبانان از چه بنیاد از منظر ادب مورد بررسی علمی قرار دهند تا مشخص شود فارسیتوانند زبان فارسی را با روش پیکرهدیگر می

های آموزش زبان گیرند و میزان تطابق راهبردهای ادب به کار رفته در کتابیزان و چه نوع راهبرد ادبی در گفتار خود بهره میم

 فارسی را با گفتار گویشوران بومی زبان فارسی مقایسه کنند.
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